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for an Oscar) and a two-time laureate 
of the Slovak theatre award DOSKY – ranks 
among the most respected actresses 
of her generation. Anka Šišková was born 
in Žilina, grew up in the Vrátna Valley, 
and has been a permanent member 
of Bratislava’s Astorka Korzo ‘90 Theatre 
since the 1990s. The award places 
her alongside figures such as Emília 
Vášáryová, Zuzana Kronerová, Zdena 
Studenková, and last year’s laureate 
Antónia Lišková.

KULTURPARK: THE GOLDEN 
CAMERA FOR FATIH AKIN AND 
A PROGRAMME FOR FAMILIES

The festival’s largest venue – the former 
barracks district Kulturpark – will this 
year be home to the Industry 
Programme, masterclasses, premieres 
and the youngest audiences. 
The highlight of the professional line-up 
will be a masterclass with German-Turkish 
director Fatih Akin, who will receive 
the Golden Camera award in Košice for 
his outstanding contribution to world 
cinema. Winner of the Golden Bear at 
Berlinale for Head-On, the Best Screenplay 
Award at Cannes for The Edge of Heaven, 
and the Golden Globe for In the Fade, 
Akin is among the few European directors 
honoured at all three of the world’s most 
significant festivals. The festival will screen 
his newest film Amrum, which had its 
world premiere in the Cannes Première 
section at the 2025 Cannes Film Festival, 
as well as the drama In the Fade starring 

Diane Kruger. Kulturpark will also open 
its doors to families: the Movies for Kids 
section will welcome young viewers aged 
7 to 15, and the Kulturpark park will host 
a family event with the storybook duo 
Mojko a Kajka, presented by TV Jojko. 
 
HISTORICAL TOWN HALL: 
THE MILAN LASICA AWARD IN 
MEMORIAM  
TO VLADO MÜLLER

The Baroque-Classicist Historical Town 
Hall on Hlavná Street will be the site of the 
year’s second honorary tribute. Singer 
Richard Müller will accept the Milan 
Lasica Award in memoriam for his father, 
an icon of Slovak film acting, Vladislav 
Müller (1936 – 1996). To mark the 90th 
anniversary of the actor’s birth, the festival 
will revisit his exceptional performances 
from films including Obžalovaný / 
The Accused (1964, winner of the Crystal 
Globe at the Karlovy Vary IFF), Medená 
veža /The Copper Tower (1970), Orlie pierko 
/ The Eagle’s Feather (1971) and the war 
drama Signum Laudis (1980). From his 
father’s rich filmography, Richard Müller 
personally selected the drama Smrť 
šitá na mieru / Tailor-Made Death (1979)
for the festival programme. The award 
builds on the legacy of the festival’s long-
standing president Milan Lasica; the first 
laureate of the Milan Lasica Award in 2025 
was Ivan Mistrík.

FOUR COMPETITIONS, NINE 
ADDITIONAL SECTIONS

The programme of the 32nd edition 
consists of four equal competition 
sections, each awarding the festival’s main 
prize – the Blue Angel. In the International 
Competition of Feature Films, eight films 
from five continents compete for the 
awards – including Kristen Stewart’s 
directorial debut The Chronology of Water 
and the Czech-Slovak film Wirbel by Tomáš 

SEVEN DAYS 
OF CINEMA 
IN JUNE:
THE 32ND IFF ART FILM RETURNS KOŠICE 
TO THE HEART OF SLOVAK FILM
Anna Šišková at Kunsthalle, Fatih Akin at  Kulturpark, Richard Müller at the 
Historical Town Hall. Three honorary awards, four competitions, two dozen 
premieres and an accompanying programme spread across the city centre – from 
19 to 25 June 2026, Košice once again becomes the focal point of Slovak cinema. 
The 32nd edition of IFF Art Film brings guests from leading world festivals to the 
metropolis of eastern Slovakia and revives the city’s most prestigious venues.

The festival will take place across five 
venues in the centre of Košice – Kunsthalle 
on Rumanova Street, Kulturpark 

on Kukučínova Street, the Historical Town Hall 
on Hlavná Street, Kino Úsmev on Kasárenské 
Square and Kino Veritas on Dominican Square. 
The Kulturpark park will host family events under 
the open sky, while the festive Hlavná Street will 
accommodate the leisure-time accompanying 
programme. 
 
 
KUNSTHALLE: THE ACTOR’S MISSION 
AWARD FOR ANNA ŠIŠKOVÁ

The festival’s gala opening will be hosted 
by Kunsthalle Košice, whose 550-seat capacity 
provides a worthy setting for the presentation 
of The Actor’s Mission Award to Anna Šišková. 
The Slovak actress with a Czechoslovak career 
– winner of the Czech Lion for her role as Mária 
in Divided We Fall (the film was nominated 

6



@IFFArtFilmKosice

@iffartfilmkosice

Hubáček, which will open the festival. 
The International Competition of Central 
and Eastern European Films will present 
another eight titles, including Tomáš 
Krupa’s documentary We Have to Survive 
and the Polish tragicomedy Altar Boys 
by Piotr Domalewski. The festival 
will also feature the International 
Competition of Short Films and the 
competitionfor the FIPRESCI Award, 
presented by a jury of international film 
critics.

“This year’s programme is built on dialogues 
– fresh festival titles from Cannes and 
Berlinale alongside digitally restored gems 
from the Slovak Film Institute’s Golden 
Fund, debuts next to established auteurs, 
local stories versus global themes. It is 
precisely in this breadth of vision that I see 
the strength of the festival – to show that 
good cinema knows no borders,” explained 
the festival’s artistic director Martin 
Palúch.

In addition to the competition sections, 
the festival will offer nine non-competition 
programme lines. Panorama brings 
together the latest world cinema from 
Cannes, Berlinale and Venice. In the Light 
of Shadows focuses on female 
protagonists – audiences will see the 
French drama Couture starring Angelina 
Jolie, the film Rose, winner of the Silver 
Bear at Berlinale 2026, and Calle Málaga 
by Moroccan director Maryam Touzani. 
Slovak Season presents Slovak premieres 
in the personal presence of their 
filmmakers, and the genre-driven Late 
Night Show offers adrenaline and cult 
films for after-dark viewing. The new 
Oscar vs. blockbuster section confronts 
an Oscar nominee with the most-watched 
film of the same country; the section SFI: 
Our Family Film Treasures will present 
digitally restored films from the Golden 
Fund of Slovak cinema; and the strand 
The Best of FAMU marks the 80th 
anniversary of the renowned Prague film 
school.

BEYOND THE CINEMA SCREENS

The festival days will also be enlivened 
by an extensive accompanying 
programme. A special edition of the 
talk show Večera s Havranom (Dinner 
with Havran) featuring Richard Müller, 
the popular Bez šepkára by Milan Kolcun, 
and the satirical show w by JOJ Television 
are among the most anticipated events. 
The programme is complemented 
by a concert by the Mike Parker Trio, 
the soundtrack listening session STRDVK 
at Tabačka Kulturfabrik, the book launch 
of Via Slovakia, slam poetry, fashion shows, 
autograph sessions, the morning yoga 
session Breathe & Bite, and a Day with 
the Košice Region Film Office. For film 
professionals, the Industry Programme 
runs in parallel, offering masterclasses, 
panel discussions and networking – 
accessible with the Film Professional 
accreditation.

Cinepasses and individual tickets 
for the 32nd edition of IFF Art Film are 
on sale at aff.cinepass.sk, and complete 
information about the programme 
and accompanying events is available 
at iffartfilm.com.

credits: Peter Stas, Marek Vavruš, Elena Zaucke, archive
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St. Michael’s chapel 
Hlavná Street

On the south side of the Cathedral of St. Eliz-
abeth you can find gothic St. Michael’s Chap-
el, devoted to the soul guide to the afterworld 
– Archangel Michael. Chapel, built in 1330, 
stays on the place of former cemetery. Lower 
building of the Chapel was initially used as a 
charnel house (for bone relics excavated dur-
ing cemetery digging for new graves). Upper 
building was used for requiems. Above the 
entrance you can see sculpture of Archangel 
Michael weighing the souls of the dead. Inside 
the Chapel there is St. Michael the patron of 
the dead displayed on the altar fighting the 
Satan-Dragon. You can also find a nice stone 
tabernacle, „ecce homo“ sculpture and relics 
of medieval wall paintings there. Above the 
doors to the Sacristy the oldest heraldry of 
Košice is located. In the Chapel’s walls you can 
see 18 gravestones from Cathedral and former 
cemetery embedded. Unique in Slovakia!

ARTICLE 
IN YOUR 
LANGUAGE

When King Louis the Great 
of Anjou issued a docu-
ment, awarding the city the 
privilege to use its own coat 
of arms in the castle Diős-
győri on May 7, 1369, he 
did not expect to create such 
a complicated heraldic situ-
ation for his successors. The 
coat of arms of Košice went 
through a very interesting 
development. When creat-
ing it, Louis used the royal 
and Anjou coats of arms.  
He added the upper blue field 
with the three golden lilies 
to the four horizontal silver 
cross-bars in the red field. 
However, he did not solve 

the appearance of the jewel 
and covers. The city solved it 
itself, by means of their imag-
ination and used a person of 
an angel, the shield-carrier. 
Only after 55 years the coat of 
arms was modified to reach 
this appearance officially, by 
Emperor Sigismund of Lux-
embourg, who issued a nor-
mal official document certify-
ing the coat of arms, in Bra-
tislava on January 31, 1423. 
The angel holding the coat of 
arms shield had beautiful red 
clothes, which were replaced 
with light blue by King Ladi-
slaus Posthumus thirty years 
later, on February 7, 1453.

Municipal Coat Of Arms 
The oldest coat of arms in Europe

ARTICLE 
IN YOUR 
LANGUAGE

SIGHTSEEING SIGHTSEEING



chitecture. Tey are more than 
300 wooden churches standing 
across the landscape; today, 
around 50 ones have survived. 
Built mainly between the 15th 
and 19th centuries, they re-
flect Roman Catholic, Greek 
Catholic, and Protestant tradi-
tions. Alongside them, UNES-
CO-listed monuments such as 
the Church of the Holy Spirit 
in Žehra and the Articular 
Church in Kežmarok demon-
strate how architecture evolved 
under the influence of faith, 
historical change, and legal re-
striction.

What makes these churches 
truly extraordinary, however, 
is their interior. Behind modest 
wooden exteriors lies a world 
of intense colour and symbol-
ism: richly carved and painted 
iconostases, monumental altar 
structures separating sanctuary 
and nave, and layers of sacred 
imagery that transform small 
rural churches into spiritual 
microcosms. The Iconostases 
are filled with icons painted 
in tempera on wood, follow-
ing Byzantine tradition and 
Slavonic inscriptions in the 
Greek Catholic churches. In 

Wooden and UNESCO 
Churches of Eastern Slovakia 
A Journey through Time  
and Sacral Architecture

Roman Catholic and Lutheran 
churches, wooden altars and 
painted galleries often carry 
German Gothic (Schwabach-
er) and Latin inscriptions, 
while some regions preserve 
rare Hungarian Stations of the 
Cross. Together, these elements 
form one of the richest exam-
ples of multicultural sacred art 
in Central Europe.

The Route

Our journey begins in Kežma-
rok,the locality of one of the 
most famous Articular wood-
en churches in Slovakia, built 
in 1717 and inscribed on the 
UNESCO World Heritage 
List. Constructed under strict 
Habsburg regulations issued in 
1681, the Lutheran church had 
to be built entirely of wood, 

without nails, stone founda-
tions, belfries or bells, and 
outside the city walls. Despite 
these limitations, it became  
a masterpiece of wooden engi-
neering and religious expres-
sion.

The interior is dominated by  
a finely crafted wooden ceiling 
painted with biblical scenes 
and symbolic ornamentation. 
Galleries encircle the nave, 
their panels inscribed in Goth-
ic Schwabacher script. The 
central altar, created in the 
18th century by master crafts-
man Ján Lerch, reflects the 
theological clarity of Lutheran 
tradition, where the Word and 
image work together in disci-
plined harmony. The result is a 
space that feels both restrained 
and deeply expressive, shaped 

by faith under constraint 
(www.ecavkk.sk).

The Kežmarok route leads 
about 25 kilometers south-
east from Kežmarok to Levoča,  
a former free royal town and 
one of the most important cen-
tres of Gothic art in Slovakia. 
The Church of St. James, dating 
from the 14th century, contains 
an extraordinary collection of 
14 Gothic and Renaissance al-
tars, making it one of the larg-
est ensembles of its kind in Eu-
rope. The church’s artistic heart 
is the monumental high altar 
created by Master Paul of Lev-
oča between 1508 and 1517 — 
the tallest wooden Gothic altar 
in the world.

The altar’s carved figures of 
Christ, the Virgin Mary, and 
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Churches are the plac-
es where the faith-
ful meet God, and in  

a sense it helps and aids all be-
lieving to experience the faith-
ful who have always designed 
sacred buildings with great 
care and great love. Master 
craftsmen and folk expressed 
faith through architecture, 
art, and craftsmanship. Across 
centuries, sacred buildings in 
Slovakia were created with re-
markable care and devotion, 
reflecting both religious identi-
ty and cultural diversity.

Slovakia is the country of re-
markable religious diversity. 
The majority of the population 
is Roman Catholic (55.8%), 
followed by Greek Catholics 
(4.0%), Evangelicals of the 
Augsburg Confession (5.3%), 
Reformed Christians (1.6%), 
Orthodox Christians (0.9%), 
and a small Jewish community. 
For centuries, these communi-
ties lived side by side, shaping 
not only religious life but also 
architecture, language, and 
visual culture.

There is nowhere more visible 
the fact than in Eastern Slova-
kia, a region renowned for its 
exceptional wooden sacred ar-



the apostles reveal an excep-
tional level of late medieval 
woodcarving, combining real-
ism with theological symbol-
ism. Originally Roman Catho-
lic, the church was also used 
by the Evangelical community 
during the Reformation before 
returning to Catholic use in the 
18th century. It forms part of 
the UNESCO “Levoča, Spišský 
Hrad and Associated Cultur-
al Monuments,” inscribed in 
1993, and the church has been 
protected as a national cultural 
monument since 1950 (www.
chramsvjakuba.sk).

Continuing southward, our 
route reaches Žehra, where 
the Church of the Holy Spirit 
stands as one of the most sig-
nificant Romanesque–Gothic 
monuments in Central Europe. 
Dating from the 13th century, 
its greatest value lies in its ex-
traordinary cycle of medieval 
frescoes, which cover nearly 
the entire interior. These paint-
ings depict biblical narratives, 
saints, and theological themes, 
forming one of the most com-
plete medieval pictorial pro-
grams in the region. The icono-
graphic system transforms the 
small rural church into a visual 
Bible, where every wall surface 
contributes to a continuous 
narrative of salvation history. 
The church’s tower, later modi-
fied, is crowned by a distinctive 
onion-shaped wooden dome, 
blending architectural layers 
from different centuries.

The next stop 45 kilometers 
south-east from Žehra, is the 
second biggest city of Slovakia - 
Košice. The East Slovak Muse-
um preserves a wooden Greek 
Catholic church relocated from 

Kožuchovce in 1927, originally 
built in 1781. This three-part 
log structure — narthex, nave, 
and sanctuary — follows tradi-
tional Eastern Christian archi-
tectural logic. Its most valuable 
feature is the interior painting 
cycle from 1785, created by an 
unknown folk artist. These wall 
paintings depict scenes from 
the Old and New Testaments 
in a vivid, narrative style, com-
bining local artistic expression 
with Byzantine iconographic 
tradition. The result is a rare ex-
ample of popular religious art, 
where theology is communi-
cated through colour, gesture, 
and storytelling rather than 
academic painting techniques. 
The church was declared a na-
tional cultural monument in 
1963 (www.vsmuzeum.sk).

The journey continues 20 kilo-
meters northerly to Prešov, 
the third-largest city in Slova-
kia and an important centre 
of Eastern Christianity. The 
Greek Catholic Cathedral of 
St. John the Baptist (Hlavná  

1) preserves the relics of Bless-
ed Bishops Pavol Peter Gojdič 
and Vasiľ Hopko, placed in the 
Chapel of the Holy Cross after 
their beatification in 2001. The 
cathedral also contains a copy 
of the Shroud of Turin, link-
ing local devotion with glob-
al Christian heritage (www.
katedrala.sk). Nearby stands 
the Gothic Co-Cathedral of 
St. Nicholas, whose tower of-
fers panoramic views of the 
- centre. Inside, the church 
preserves valuable altars and 
sculptural works that reflect 
the long development of Goth-
ic architecture in the region. 
(https://presov.rimkat.sk/).

About 35 kilometres north-
west of Prešov lies Hervartov, 
the locality of the only Roman 
Catholic wooden church in 
Eastern Slovakia inscribed on 
the UNESCO list. Built in the 
late 15th century, the Church 
of St. Francis of Assisi contains 
rare medieval and Reforma-
tion-era wall paintings. These 
include biblical scenes such as 
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Východoslovenské múzeum v Košiciach
East Slovak Museum Košice

Projekt z verejných
 zdrojov podporil Fond
na podporu umenia

exhibition
THE PHARMACY

AT GOD'S EYE

Adam and Eve, accompanied 
by Latin and Czech inscrip-
tions — a rare combination of 
visual storytelling and multi-
lingual theological commen-
tary.

Just a short distance away lies 
Bardejov, one of the best-pre-
served medieval towns in 
Slovakia. The Basilica of St. 
Egidius (14th–16th century) 
contains a remarkable set of 
Gothic altars, including works 
ascribed to Master Paul of Lev-
oča (www.visitbardejov.sk/en/
pamiatky/kostoly). The near-
by Museum of Icons presents 
a rich collection of Eastern 
Christian iconography, offer-
ing deeper insight into the 
symbolic language found in 
wooden churches across the 
region (www.muzeumbarde-
jov.sk/expozicie/ikony/).

In the nearby spa area of Barde-
jovské Kúpele, an open-air 
museum preserves the Greek 
Catholic wooden Church of 
St. Nicholas, originally built in 
1706 in Zboj. Its most valuable 
feature is the richly decorated 
Baroque–Rococo iconostasis 
from 1766, considered one of 
the finest preserved in Slova-
kia. The multi-tiered imposing 
edifice is filled with icons of 
Christ, the Virgin Mary, saints, 
and feasts, arranged according 
to strict theological hierarchy.

Fortyfive kilometers north-east 
northeast lies the Ladomírová 
village, where the Greek 
Catholic Church of St. Michael 
the Archangel (1742) stands 
as a UNESCO-listed master-
piece of wooden sacral archi-
tecture. Built entirely without 

nails, the church is dominated 
by a powerful iconostasis filled 
with icons arranged in hier-
archical rows, reflecting the 
Eastern Christian vision of the 
heavenly order. The belfry with 
three bells and the surround-
ing wooden fence complete 
the traditional village sacred 
ensemble. The village itself was 
heavily damaged during the 
Carpathian–Dukla Operation 
in 1944.

One of the oldest wooden 
churches in Slovakia which is 
on the UNESCO World Her-
itage List, the Church of St. 
Nicholas from 1658, stands, as 
if out of sight, nearby Bodružal 
village. Its three-square log 
structure represents early Ru-
thenian architectural tradition. 
Inside, a richly decorated icon-
ostasis and painted interior re-
flect centuries of continuous li-
turgical use. Between 1965 and 
1995, the church served both 
Greek Catholic and Orthodox 
communities, symbolising reli-
gious coexistence in the region.

The journey continues approx-
imately 75 km south-east to 
Humenné, where the open-air 
museum of the Vihorlatské 
múzeum preserves the Church 
of St. Michael the Archangel. 
Originally built in Nová Sedli-
ca in 1764, the church was re-
located in the 1970s to protect 
it as part of Eastern Carpathian 
wooden heritage. Its interior is 
dominated by a multi-tiered 
iconostasis filled with icons 
painted according to tradition-
al Greek Catholic iconography, 
where each register represents 
a different level of sacred histo-
ry (www.muzeumhumenne.sk).

The final stop is in Ruská By-
strá, 80 kilometres further east. 
The Greek Catholic Church of 
the Transfer of the Relics of 
St. Nicholas (1730) is the east-
ernmost UNESCO wooden 
church in Slovakia. Its iconos-
tasis is exceptional for its spa-
tial composition, extending 
beyond the central wall onto 
side walls and even the ceiling 
— creating an immersive sa-
cred environment. The sanctu-
ary contains a rare icon of the 
Crucifixion, forming the theo-
logical and visual climax of the 
entire journey.

More about Slovak UNESCO 
World Heritages find you on: 
https://whc.unesco.org/en/
statesparties/sk

End
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www.novaspa.sk

Najlepšie hodnotený Spa&Wellness 
v Čechách a na Slovensku 
podľa Google Maps

premium spa & wellness
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It is the easternmost cathedral 
in Western Gothic style and 
the biggest church in Slovakia. 
There used to be one smaller 
church in the place of the ca-
thedral before. Because of the 
city´s expansion and after the 
fire a new church construction 
was started, in a very interest-
ing way. They built the circum-
ferential walls at first, then they 
demolished the original church 
and built the roof of the new one. 
The cathedral is dissymmetrical, 
because when the construction 
was to be completed, there was 
not enough money to finish the 
southern tower. A sundial from 

1477 has been preserved next 
to the southern tower, above  
a Gothic window. St. Elizabeth 
of Hungary became the patron 
of the church, who lived in the 
13th century and although she 
was noble, she would help the 
poor. We can find her statue 
with a spoon in her hand on the 
right hand side on the main and 
the most precious altar from 
1474 - 1477. On the altar wings 
there are scenes from her life. 
The altar can be shut twice. Clos-
ing it first time, next pictures 
appear, showing scenes from the 
life of Jesus Christ. After clos-
ing the altar a second time, we 

St. Elizabeth‘s Cathedral
The construction of St. Elizabeth’s Cathedral lasted 
over hundred years (since the close of the 14th 
century – until the beginning of the 16th century). 

can see the picture from a cycle 
about the Virgin Mary. In total 
the altar contains 48 pictures 
painted under the influence 
of the Dutch painting school. 
A 16-metre high pastoforium on 
the left hand side of the altar is 
a Gothic stone jewel. There are 
several wall paintings from the 
15th century in the cathedral and 
a bronze baptismal font, appar-
ently from the former church. 
The only double Gothic spiral 
staircase in Europe leads to the 
imperator balcony on the right 
in the cathedral. Opposite there 
is a mausoleum of the leader of 
the biggest anti-Habsburg upris-
ing – Francis Rákoczi II.



Werferova 1
KOŠICE

Native 
Thai  
Terapists

Thai
massage

go
ld

en
 k

in
na

re
e.

sk

SIGHTSEEING SIGHTSEEING

Navštívte najväčšiu botanickú záhradu v leteNavštívte najväčšiu botanickú záhradu v lete
Visit the largest botanical garden this summerVisit the largest botanical garden this summer

BOTANICKÁ ZÁHRADA
BOTANICAL GARDEN

Mánesova Street 23, Košice 

www.bz.upjs.sk
otvorené/open daily: 9:00 - 17:00

VÝSTAVA MOTÝĽOV 
BUTTERFLIES EXHIBITION

 from MAY 22 until JULY 5

KONCERTY CONCERTS:

3. júl 19:00 MEKY Žbirka Revival
1. aug. 19:00 Norbert Daniš, klavír

28. aug. 19:00 Čeky Point

Multimedia floating foun-
tain including floating 
platform, variable height 
Varionaut 365 pumps, 
Rotating nozzles, RGB 
LED illumination, Water 
screen nozzle, projector 
and sound system. The 
interactive floating foun-
tain is a unique fountain 
in Kosice, Slovakia. It is 
controlled by artificial in-
telligence.

Multimedia  
floating 
fountain
City park
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The history of stage-craft 
in Košice has had tradi-
tion longer than 600 years. 
The present State Theatre 
was built more than 100 
years ago and it took just 
two years to build it. Ad-
olf Lang – one of the most 
talented European archi-
tects of 19th century, who 
projected some buildings 
in Budapest and taught 
at universities in Vienna, 
Romania and Holland as 
well-became entrusted 
with the construction. It 
is built in the style of ec-
lecticism with elements 
of Neo-baroque style and 
secession. The interior is 

richly decorated with plas-
ter ornaments, the stage 
is lyre-shaped. The ceil-
ing of the building is dec-
orated with scenes from 
William Shakespeare’s 
tragedies Othello, Romeo 
and Juliet,  King Lear and 
A Midsummer Night’s 
Dream. The reconstruc-
tion of the building was 
needed in the 90’s and af-
ter that the theatre was 
included among the most 
beautiful theatre buildings  
in Europe.
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The National Theatre of Košice
Hlavná Street



Objavte nový dôvod 
zastaviť sa v Cafézii.

Cafézia, Bočná 6 
Košice, 040 01

www.cafezia.sk

Kolagénové nápoje novej generácie  
– jedinečné spojenie kvalitných  
kolagénových peptidov, funkčných  
látok a lahodných príchutí.
Pre aktívnych ľudí, ktorí chcú  
od svojho nápoja viac.

Prírodné zložkyVedecky navrhnuté Jedinečný chuťový zážitok

Wanders  
of the city 
of Košice 
are the best way to 
discover the most inter-
esting parts of the town 
and all the hidden and 
undiscovered places.
If you are in the town and also want to 
see less touristic spots of the town, don’t 
miss out on the monthly organized city 
wanders with the six tour guides ready 
to teach you more about the beautiful 
Kosice. Four days in a month there is a 
chance to check out new spots not just in 
the old town but also in other parts of the 
city.

Tickets are available  
for 5,99 € (for seniors,  
over-field and voluntary  
blood donors), or for  
6,99 € for adults.  
Children up to 18 years  
old are free to join if they 
come with their parents.

o don’t hesitate and get an unforgettable 
experience at the most affordable price in 
the town. It’s enough to show up 10 min-
utes before the tour at the meeting point.

Find out more about the 
upcoming events on  
www.potulka.sk

Calvinist church
Hrnčiarska Street

This Calvinist church as 
built on the place of former 
medieval city gate in forti-
fications called Maľovaná 
(decorated). Its tower is 
situated exactly instead 
of it. The church start-
ed to be built in 1805 and 
was consecrated in 1811.  
At that time it was lacking 
the tower which was built 
in two parts, in 1853 and in 
1895 when the metal cock 
was placed there as a sym-
bol used since the 16th cen-
tury when Calvinists owned 
the Cathedral in Košice. The 
neo–Romanesque architec-
ture of the church is very 
simple.
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Mikluš’s Prison
Pri Miklušovej väznici Street

Near Hlavná Street, in the historical centre of the 
town, one can find two buildings belonging to the 
so called Miklus prison. Both are from the first half 
of the 15th century. Later in that century one more 
floor was added to the corner house and accord-
ing to the ceramic material and artefacts, a potter 
workshop was there since the 16th century. At the 
beginning of the 17th century, both houses were 
united and reconstructed to serve as a town pris-
on and torture chamber. From the year 1872, when 
jurisdiction was separated from the Town council, 
the building was a prison of the town police until 
1909. Two years later it was given to the museum 
as stock. 	The objects were fully reconstructed in 
1940 -1942. The East Slovakian Museum created an 
exposition “The Cen-
turies of Kosice” con-
nected with the history 
of the town and also the 
building.
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University Church  
Hlavná Street

Formerly Jesuitic and today Premonstratesian church was 
built in 1681 in the place of former royal house where sol-
diers of Bethlen had tortured three Latin priests to death in 
September in 1619. Priests were later sainted as became mar-
tyrs of the city. Architecture of 
the Church represents combi-
nation of Renaissance and Ba-
roque style.

ARTICLE 
IN YOUR 
LANGUAGE
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Viac než len obyčajná turistika: 
Prečo filmový chodník Košického 
kraja zmení váš pohľad  
na cestovanie
Bežná turistika vás zavedie na pekné mies-
ta, no filmový turizmus vám umožní do nich 
priamo vstúpiť a prežiť ich vlastný príbeh. 
Predstavte si, že kráčate monumentálnou 
Zádielskou tiesňavou a zrazu stojíte na rov-
nakom mieste, kde Owen Wilson bojoval  
o prežitie v hollywoodskom trháku Za ne-
priateľskou líniou. No uznajte, neznie to 
ako skutočné dobrodružstvo?

Na rozdiel od unifikované-
ho masového turizmu stavia 
tento novodobý trend na rý-
dzo individuálnom zážitku  
a silnom emočnom pute. Pre 
moderného cestovateľa už 
samotný pekný výhľad často 
nestačí, keďže hľadá hlbší 
zmysel, príbeh a autenticitu. 
Hlavnou motiváciou prečo sa 
vydať touto cestou je fascinu-
júca túžba porovnať ilúziu vy-
tvorenú strieborným plátnom 
so skutočnosťou pozorova-
nou na mieste. 
Keď stojíte na presnej filmovej 
lokalite, farby, zvuky a špeci-

fická atmosféra prostredia vo 
vás prebudia expresívne emó-
cie. Obyčajný výlet sa rázom 
mení na osobné dobrodruž-
stvo a pátranie po skrytých 
klenotoch, ktoré ležia ďaleko 
od všedných a vyšľapaných 
chodníkov.

Krajina okom režiséra
Človeku táto forma cestova-
nia prináša jedinečnú príle-
žitosť vnímať krajinu okom 
slávnych režisérov či filmo-
vých architektov. Na filmo-
vých chodníkoch Košické-
ho kraja sa stopy minulosti 

najväčší na svete, či drsných 
novodobých filmov Čiara a 
Vojna policajtov, vdychuje 
slovenskej prírode neopako-
vateľný a hmatateľný genius 
loci.

Ak turizmus, tak filmový
Pre samotný Košický kraj 
je tento rastúci trend ob-
rovským vizionárskym prí-
nosom. Organizácia Košice 
Región Turizmus ním totiž 
cielene propaguje trvalo udr-
žateľný rozvoj cestovného 
ruchu celého regiónu. Na-
miesto preťažovania kľúčo-

vých turistických bodov láka 
rozhľadených objaviteľov do 
tajuplných, menej známych 
zákutí. Tým efektívne po-
máha lokálnej ekonomike 
a zároveň chráni panenskú 
prírodu národných parkov či 
bezprostredné okolie pamia-
tok zapísaných na zoznamy 
UNESCO. 
Kraj sa tak úspešne zviditeľ-
ňuje doma i vo svete nie ako 
pasívna destinácia, ale ako 
živé, pulzujúce kultúrne ja-
visko. Vďaka terénnym klap-
kám s QR kódmi a modernej 
bezplatnej aplikácii Smart 

Guide s textami odborníka 
Tomáša Galierika navyše zís-
kava náš domov neoceniteľný 
imidž technologicky vyspelej 
a atraktívnej lokality. Ak vás 
do metropoly východu privá-
dza prebiehajúci ročník pre-
stížneho festivalu Art Film 
Fest, urobte krok z červeného 
koberca priamo do terénu. 
Filmový chodník s viac ako 
stovkou unikátnych lokalít 
vám dokáže, že v Košickom 
kraji neobjavujete len krajinu, 
ale prežívate skutočné príbe-
hy.

Košice Región Turizmus
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FILM

prelínajú so súčasnosťou už 
od roku 1958, kedy filmári 
v Stratenej odštartovali éru 
snímkou Smrť v sedle. Náv-
števník tak môže na vlastné 
oči sledovať, ako sa jednotli-
vé miesta pod vplyvom času 
zmenili s odstupom celých 
desaťročí. 
Tento rok navyše ožíva hneď 
niekoľko okrúhlych filmo-
vých výročí, a to štvrťstoročie 
od hollywoodskeho trháku 
Za nepriateľskou líniou na-
táčaného v divokom Zádieli. 
V neďalekej obci Háj pri tom 
dodnes stojí rekvizita v  po-
dobe obrovskej sochy anjela. 
Tento rok uplynie tiež tridsať 
rokov od nakrúcania fantasy 
filmu Dračie srdce, dvadsať 
rokov od nakrúcania Era-
gona na ikonickom Tomá-
šovskom výhľade či dekáda 
od obľúbeného historického 
seriálu 1890 s  Jánom Kole-
níkom v  hlavnej úlohe, ktorý 
sa nakrúcal v  kaštieli Betliar. 
Putovanie po stopách rozprá-
vok Soľ nad zlato a Popolvár 



Prečo sa po  
Cafézii  
cítite inak?
Nie je to len výberová Arabika.

Je to jedinečné spojenie kávy a BIO bylín,  
ktoré znižujú aciditu kávy a harmonizujú  
účinok kofeínu.

Chuť kávy nemeníme. 
Meníme pocit po nej.
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Poľnohospodárstvo
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Cafézia, Bočná 6 
Košice, 040 01

www.cafezia.sk

babettakgp.sk
babetta_kgp
Babetta KGP
+421 918 740 987
Werferova 6, Košice
Otváracie hodiny/Open:  
Pon/Monday – Pia/Friday   
7:00 – 15:00

familly gourmet bistro & lounge

Dominican  
church 
In the Dominikánske Square

Gothic church of Dominican Or-
der was built during at the turn of 
13th and 14th century so it is one 
of the oldest preserved buildings 
on the territory of Košice. In 1556 
Church was destroyed by fire and 
dilapidated. In 18th century it was 
reconstructed in Baroque style with 
interior decorated with illusive tab-
leau. Today, it is once again admin-
istered by Dominican Order.
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MOVIE

For several years now, the 
open-air cinema has been an 
integral part of the city. This 
summer program attracts fam-
ilies, teenagers, couples, and 
friends. Thanks to frequent 
screenings of American films 
in their original language, this 
attraction also draws foreign 
visitors. We have not just one, 
but two such unique cinemas.
The amphitheater, designed 
by architects Gabrini and Ma-
linovský, is among the largest 
venues of its kind in Slovakia, 
with a current capacity of ap-
proximately 5,000 seats. The 
outdoor cinema is older than 
it appears: construction began 

Ester Ritter | +421 907 583 538
ig: @guruesterke
Sprevadzam po anglicky, madarsky a slovensky
Guided tours in English, Hungarian and Slovak

as early as 1955, and official 
screenings kicked off on June 
19, 1965, as part of the Work-
ers’ Film Festival (FFP). The 
first film screened was the Os-
car-winning movie *The Shop 
on Main Street*, which drew 
a record 20,000 viewers at the 
time. The Amfik cinema has 
been enjoying a resurgence 
in popularity since 2020. The 
Garden cinema (Záhradné 
kino), located in the courtyard 
behind the former Partizán 
cinema in the passageway near 
the Malá scéna on 
Hlavná Street, op-
erates in a similar 
way. Firstly opened 

in 1956 and screened films un-
til the mid-1980s. It had to wait 
until 2021 for its rebirth, since 
when it has been operating un-
der the management of Kino 
Úsmev.
You’ll often feel like you’re trav-
eling back in time while watch-
ing a modern film.

Ester Ritter

Cinemas under the stars
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RESTAURANT
Coffee Bar - Pub - Summer Garden

Fejova 1, KOŠICE 

www.starasypka.sk

RESERVATIONS 

+421 905 290 872 | +421 55 623 01 33 |  +421 918 122 199

Stará sýpka - officialna page

Traditional Slovak Cuisine
Cozy and Charming Place Ideal  

for Business or Family Gatherings.  
Professional and Friendly Staff. 

Large Selection of Beers Available:
Gambrinus, Pilsner Urquell, Master, Birell.

Open: Tuesday - Saturday 11:00 - 22:00
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Mapa centra Košíc
MAP of Košice Downtown

1.	 Dóm sv. Alžbety  
	 St. Elizabeth’s Cathedral
	 Rákocziho hrobka
	 Rákóczi’s Tomb
2.	 Kaplnka sv. Michala  
	 St. Michael’s Chapel
3.	 Urbanova veža  
	 Urban’s Tower
4.	 Národné divadlo  
	 The National Theatre
5.	 Dolná brána  
	 Lower Gate
6.	 Palác grófa Forgáča  
	 The Palace  
	 of Count Forgacs
7.	 Arcibiskupský palác  
	 The Palace of Archbishop
8.	 Východoslovenská galéria  
	 East Slovak Gallery
9.	 Kostol dominikánov  
	 The Church  
	 of Dominican Order
10.	 Jakabov palác  
	 The Jakab’s Palace
11.	 Stará radnica  
	 Old Town Hall
12.	 Univerzitný kostol  
	 sv. Trojice  
	 University Church  
	 of the Holy Trinity
13.	 Immaculata  
	 The Immaculata
14.	 Miklušova väznica  
	 The Mikluš Prison
15.	 Katova bašta a Rodosto  
	 The Executioner’s Bastion  
	 & Rodosto
16.	 Kostol františkánov  
	 The Franciscan Church
17.	 Palác grófa  Csákyho  
	 The Palace of Count Csáky
18.	 Ulička remesiel  
	 Craftsman’s Row
19.	 Slovenské technické múzeum  
	 Slovak Technical Museum
20.	 Východoslovenské múzeum  
	 East Slovakian Museum
21.	 Múzeum Vojtecha Löfflera  
	 Vojtech Löffler Museum
22.	 Dom umenia  
	 The House of Arts

CENTRE OF  KOŠICE
LEGEND OF MAP
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WHAT’S ON the guide to top events SUMMER 2026 

19 June	 19:00
Vasilij Sigarev:  
DETEKTOR LŽI, drama
Oľhová, Stanke, Kostelný
The National Theatre Košice
Historical building, Hlavná Street

19 June	 21:00
Steven Spielberg:  
Deň odhalenia, Open Air movie
Amphitheater, Festivalové nám., Košice

19 - 25 June	
IFF Art Film
International Film Festival
Košice downtown cinemas

20 June	 21:00
Toy Story 5, Open Air movie
Amphitheater, Festivalové nám., Košice

21 June	 18:00
Spirit fashion meets Art 
Spirit fashion meets Art is a prestigious 
multi-genre festival in Košice, which annually 
transforms the historic city centre into an 
open catwalk and art gallery.
Hlavná Street, Košice

21 June	 19:00
Stanislav Štepka 
TVÁR Z BILBORDU  
Radošinské naivné divadlo
The National Theatre Košice
Historical building, Hlavná Street

21 June	 21:00
Scary Movie, Open Air movie
Amphitheater, Festivalové nám., Košice

22 June	 19:00
Michael Frayn:  
SARDINKY NA SCÉNU, 
PROSÍM!, comedy

 
The National Theatre Košice
Historical building, Hlavná Street

24 June	 18:30
Emmerich Kálmán: CIRKUSOVÁ 
PRINCEZNÁ, opera

 
The National Theatre Košice
Historical building, Hlavná Street

25 June	 19:00
Giacomo Puccini: TOSCA, opera

 
The National Theatre Košice
Historical building, Hlavná Street



WHAT’S ON the guide to top events SUMMER 2026 

25 June	 21:00
Supergirl, Open Air movie
Amphitheater, Festivalové nám., Košice

26 June	 21:00
Toy Story 5, Open Air movie
Amphitheater, Festivalové nám., Košice

28 June	 21:00
TOP GUN 40, Open Air movie

 
Amphitheater, Festivalové nám., Košice

29 June	 21:00
Star Wars: Mandalorián a Grogu, 
Open Air movie
Amphitheater, Festivalové nám., Košice

30 June	 21:00
Mimoni a monštrá, Open Air movie
Amphitheater, Festivalové nám., Košice

3 July	 19:00
PARA & JANA KIRSCHNER  
koncert
Kasárne Kulturpark, Kukučínova 2, Košice 

10 July	 20:00
Show The Duchon’s 2
Dance-music Show
Kasárne Kulturpark, Kukučínova 2, Košice 

11 July	 20:30
Ďurovčík: Zvonár u Matky Božej, 
modern ballet
Kasárne Kulturpark, Kukučínova 2, Košice 

31 July	 19:00
Silné reči - stand-up comedy show
Open Air
Kasárne Kulturpark, Kukučínova 2, Košice 

2 August	 19:00
Mária Čírová s kapelou   
Open Air Concert
Kasárne Kulturpark, Kukučínova 2, Košice 

12 August	 19:00
Divadlo KĽUD: Chujava nau   
Open Air Theatre
Kasárne Kulturpark, Kukučínova 2, Košice 

21 August	 19:00
Peter Lipa & Band 
Open Air Concert
Kasárne Kulturpark, Kukučínova 2, Košice 

4 September	 19:00
KRÚTŇAVA, opera
Eugen Suchoň
The National Theatre Košice
Historical building, Hlavná Street

7 September	 18:00
Najstaršie remeslo - komedy 
Paula Vogel 
Old Town Hall, Hlavná 59,, Košice

12 September	 19:00
DUST / KAASH, ballet 
Akram Khan 
The National Theatre Košice
Historical building, Hlavná Street

13 September	 19:00
TRAJA VETERÁNI, drama 
Jan Werich
The National Theatre Košice
Historical building, Hlavná Street

16 September	 18:30
Emmerich Kálmán: CIRKUSOVÁ 
PRINCEZNÁ, opera
The National Theatre Košice
Historical building, Hlavná Street

17 September	 19:00
COCO & TINA - detektívna 
komédia 
Old Town Hall, Hlavná 59,, Košice

17 September	 19:00
Michael Frayn:  
SARDINKY NA SCÉNU, 
PROSÍM!, comedy
The National Theatre Košice
Historical building, Hlavná Street

19 September	 19:00
Stanislav Štepka: V ADAMOVOM 
RÚCHU, drama
The National Theatre Košice
Historical building, Hlavná Street

21 September	 19:00
PYGMALION, drama 
Bernard Shaw
The National Theatre Košice
Historical building, Hlavná Street

22 Septembet	 19:00
Giuseppe Verdi: LA TRAVIATA, 
opera
The National Theatre Košice
Historical building, Hlavná Street

23 Septembet	 18:00
Pavol Dobšinský: 
CHUDOBNÝCH RODIČOV 
SYN, ballet 
The National Theatre Košice
Historical building, Hlavná Street

24 September	 19:00
NABUCCO, opera
Giuseppe Verdi
The National Theatre Košice
Historical building, Hlavná Street

26 September	 19:00
LABUTIE JAZERO 
SWAN LAKE, ballet
Peter Iľjič Čajkovskij
The National Theatre Košice
Historical building, Hlavná Street



RENATA | +421 911 277 172 | INFO@COGNAC-EMBASSY.COM

BOOK A TOUR  
WITH A TASTING

COGNAC EMBASSY | KOVÁČSKA STREET 42, KOŠICE 
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V regióne, ktorý tak, ako kaž-
dý má svoju unikátnu atmo-
sféru a jedinečné miesta, kto-
ré dokážete svojou návštevou 
premeniť na zážitok a krásne 
spomienky. Na východe ležia 
dve z troch najväčších miest 
na Slovensku, Košice a Pre-
šov, ktoré od seba delí iba 
30 minút cesty po diaľnici  
a o niečo pár minút viac vla-
kom. Kým Košičanov prezý-
vajú “Vraňare”, my v Prešove 
sme si v minulosti vyslúžili 
prezývku “Koňare”, nakoľko 
Prešov bol v minulosti jed-
nak domovom kráľovského 
žrebčína v časoch monarchie 
a zároveň sme ako mesto do-
sahovali zaujímavé výsledky  
v jazdeckom športe. 
Prešov roku 2026 je však pre-
dovšetkým mestom s boha-
tou ponukou kultúry, hudby, 
gastra a športu. V úvode júna 
sme už stihli zažiť náš tra-
dičný Trojičný jarmok a Dni 
mesta Prešov. Tým však naša 
kultúrna ponuka na leto ne-
končí - do Prešova sa oplatí 
prísť hocikedy. Už 24 júna 
v našich uliciach odštartuje 
trojdňový pouličný art fes-
tival PREŠOVSKÝ MON-
TMARTRE, ktorý prinesie 

počas troch dní jedinečnú at-
mosféru plnú hudby, divadla, 
výtvarného umenia a kreatív-
nych workshopov. Len o dva 
dni na to sa 28. júna začína 
obrovský formát Prešovské 
kultúrne leto, ktoré bude po-
núkať hudobné koncerty, vý-
stavy, akcie pre deti, tvorivé 
dielne, či minifestivaly až do 
3. septembra. Počas viac ako 
dvoch mesiacov si v rámci 
Prešovského kultúrneho leta 
určite nenechajte ujsť naše 
letné kiná a burzy starožit-
ností a kuriozít. Samostatnou 
kapitolou sú jednoznačne 
podujatia s nezameniteľnou 
atmosférou, akým je naprí-
klad aj The only cuban party 
počas 14. augusta, kedy sa 
naša Jarkova ulica preme-
ní na temperamentný latino 
festival. V rovnaký deň u nás  
v Prešove štartuje aj 3-dňový 
pivný festival Prešovské pi-
vobranie priamo na Hlavnej 
ulici. Do toho všetkého sa  
v centre Prešova 15. augusta 
navyše spustí aj dvojdňový 
minifestival revivalových ka-
piel. Špecialitou v rámci Pre-
šovského kultúrneho leta je aj 
samostatný program v našej 
ortodoxnej synagóge, kde po-

čas leta ponúkneme 4 hudob-
né koncerty a jedno divadelné 
predstavenie.
Okrem tradičných vecí pri-
chádzame toto leto aj s no-
vinkami. 6. augusta môžete 
byť svedkami úplne prvého 
ročníka medzinárodného fol-
klórneho festivalu FESTIVAL 
KRAJÍN A TRADÍCIÍ, kde 
sa predstavia folklórne súbo-
ry z Litvy, Bulharska, Ukra-
jiny, Poľska a samozrejme aj 
zo Slovenska. Naozaj rušné 
leto u nás vystrieda jeseň, 
ktorej začiatok sa bude niesť  
v duchu futbalu. Náš Štadión 
Ladislava Pavloviča (Futbal 
Tatran Aréna), ktorý je naj-
mladším prírastkom do rodi-
ny štadiónov kategórie UEFA 
na Slovensku, bude dejiskom 
jedného zo zápasov Ligy ná-
rodov. Slovenská reprezentá-
cia sa pred (nielen) domácim 
publikom predstaví v Prešove 
v zápase proti Moldavsku. 
V Prešove neriešime dilemu, 
či máme kam ísť, ak chceme 
niečo zažiť. My si už len vybe-
ráme čo chceme zažiť.
Budeme radi, ak do nášho 
mesta zavítate a vyberiete si 
tiež. V Prešove ste vždy vítaní.

Milí návštevníci, vitajte  
na východe Slovenska

EASTERN SLOVAKIA
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Ing. František Oľha
primátor mesta Prešov

www.presov.sk

mestopresovofficial

Mesto Prešov - Oficiálna stránka

Visitors are attracted by its spa-
cious sandy beach, relaxing water-
front setting, excellent cuisine, and 
a wide range of recreational oppor-
tunities. Whether you are planning 
a family trip, a romantic getaway, 
or a gathering with friends, Plaza 
Beach Resort provides the perfect 
environment for unforgettable 
moments.

The resort is home to the four-star 
Villa Plaza Boutique Hotel & 
Spa**, offering elegant accommo-
dation and exceptional comfort. 
Guests can enjoy premium King 

Koil beds with natural mattress-
es, designed to provide outstand-
ing support and a truly restorative 
sleep experience. During the au-
tumn, winter, and spring seasons, 
guests can also relax in the well-
ness centre, which operates from 
October to May and has been an 
integral part of the resort since 
2017.

A recent addition to the com-
plex is Plaza One**, a modern 
four-star hotel that expands the 
resort’s accommodation capacity 
and services for both leisure and 

business travellers. Thanks to its 
high-quality facilities, the resort is 
also a popular venue for corporate 
events, weddings, celebrations, 
and team-building activities.

Plaza Beach Resort combines  
a holiday atmosphere, comfort, 
and professional service in one 
unique destination. If you are vis-
iting Košice and the surrounding 
region and looking for relaxation 
by the water, quality accommoda-
tion, or a memorable experience, 
Plaza Beach Resort is a place worth 
discovering.

Plaza Beach Resort – where relaxation becomes an experience.

+421 51 775 4523
www.plazabeach.sk

PLAZA BEACH RESORT
Kutuzovova 4 

Prešov

Looking for a place where you can enjoy summer relaxation, quality services, and the atmosphere of a seaside 
resort without travelling far? Plaza Beach Resort is one of Eastern Slovakia’s most popular summer destinations, 
offering a unique combination of leisure, gastronomy, and comfortable accommodation.

Plaza Beach Resort – A Holiday Atmosphere Near Košice



TRAVEL TIPS

Discover 
the Royal 
Treasures 
of Šariš

Opal, the Stone of Kings
Our journey begins under-
ground, where one of the rar-
est treasures of the Šariš region 
lies hidden - the Opal Mines in 
Dubník. Their bluish tunnels 
still echo the former glory of 

gemstones once worn by royal 
families. Discover the myste-
rious stories of the miners and 
admire the captivating shim-
mer of opal, a stone that draws 
you into a world of legends.

Did you know...?
The precious opals from Dubník adorned the necklace of Isa-
bella Jagiellon, which she received as a wedding gift from her 
future husband, King John Zápolya of Hungary. These opals 
were also part of Queen Victoria’s Oriental Circlet Tiara, 
a gift from Prince Albert. Opals were said to be among the 
prince’s favourite gemstones.

S
ome places cannot simply be visited. You need to listen to their stories and experi-
ence their unique atmosphere. One such experience is the route called the Trail of 
Kings, which connects exceptional stops across the Šariš region – from the mysteri-

ous underground world of the opal mines, through the majes-
tic Šariš Castle, to the imperial elegance of Bardejov Spa and 
the colourful artistic world of pop art. Join us on the trail  
of kings and experience Šariš, a region full of royal treasures,  
for yourself.

ARTICLE 
IN YOUR 
LANGUAGE

Šariš Castle,  
the Seat of Kings
From the depths of the mines, 
the route rises above the town 
of Veľký Šariš, where one of 
the great symbols of the region 
stands proudly - the 13th-cen-
tury royal Šariš Castle. The walk 
up to its ruins rewards visitors 
with breathtaking views and the 
feeling of stepping into a place 
where medieval history was 
made - a world of kings, knights 
and important trade routes. 
Šariš Castle is an ideal stop for 
those who enjoy easy hiking, 
fascinating history and a touch 
of adventure.

Still have energy for more 
discovery after three royal 
stops? Then your journey can 
continue to Medzilaborce, the 
land of the Ruthenians and 
the birthplace region of the 
“king” of pop art, Andy War-
hol. On the way, do not miss 
Miková, the native village 

of Andy’s mother, Júlia Var-
cholová, where a memorial 
room presents a number of 
rare objects and artefacts.

Set out on the Route of Kings 
and discover Šariš - a region 
filled with royal treasures.

www. regionsaris.sk

Did you know...?
Šariš Castle was once a county, or comi-
tatus, castle. Unlike neighbouring guard 
castles, its role was to oversee important 
regional and trade routes leading towards 
Spiš and Poland, especially the route 
through the Torysa Valley. The castle is 
known for its 14 bastions and its restored 
donjon tower, which offers sweeping 
views of the region and, in good weather, 
even neighbouring castles.

ŠARIŠ REGION

Did you know...?
Sisi, Empress Elisabeth of Austria and Queen of Hungary, 
stayed at Bardejov Spa in 1895. During her visit, she lived in 
the Deák Hotel, today’s Alžbeta spa house, and drank water 
from the Lobogo spring, now named Alžbeta in her honour. 
Her stay is still remembered through a statue, a memorial 
room, the Sisi educational trail, an apartment, a café and the 
spa house bearing her name.

Bardejov Spa, the Springs of Empress Sisi
After the grandeur of the cas-
tle comes a moment of rest 
and refinement. Bardejov Spa 
is a place of healing mineral 
springs, peaceful spa atmos-
phere and parks that invite vis-

itors to slow down. Its story is 
closely linked to Empress Sisi, 
giving every walk through the 
spa grounds a touch of imperi-
al elegance.

Implemented with the financial support of the  
Ministry of Tourism and Sports of the Slovak Republic.

Article and photos by: 
Oblastná organizácia cestovného ruchu (OOCR) Región Šariš
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Water World  
pools with geothermal water

Sauna world 18+  
the largest ceremonial sauna  
in Eastern Slovakia 

Thermal SPA  
massages & procedures

Accommodation  
HOTEL Thermal ŠÍRAVA 
Residence ŠÍRAVA  
Modern swimming pool and  
Wellness Zone

www.thermalsirava.sk
+421 944 383 486 

only one hour drive from Košice

CONTACT:

Zemplínska šírava má za se-
bou úspešný štart letnej se-
zóny. Už počas prvých dvoch 
dní po otvorení nových zón  
a atrakcií prišlo počas soboty   
a nedele (30.-31.mája) niekoľko 
tisíc návštevníkov, ktorí zaplni-
li Medvediu horu, Kamenec aj 
okolie Thermalparku. Návštev-
níci prichádzali predovšetkým 
z Košického a Prešovského 
kraja, ale aj zo vzdialenejších 
oblastí Slovenska, čo potvrdzu-
je rastúci význam Šíravy ako 
rodinnej a zážitkovej destiná-
cie. Informuje o tom Tibor Ta-
bak, výkonný riaditeľ ZOOCR 
Dolný Zemplín.
,,Tohtoročné otvorenie sezó-
ny bolo výnimočné tým, že si 
pripomíname 60. výročie vzni-
ku Zemplínskej šíravy (1966 
– 2026). Atmosféra počas ví-
kendu bola výborná – hudba, 
regionálne jedlá, tokajské vína, 
detské atrakcie a celodenný 
program vytvorili energiu, kto-
rá pripomínala najlepšie roky 

TRAVEL TIPS 

Zemplínska šírava otvorila sezónu: 
zvedaví návštevníci a skvelá nálada 

„slovenského mora“. Záujem 
verejnosti  potvrdil, že tento 
typ podujatí zameraný na celé 
rodiny dokáže pritiahnuť zá-
ujemcov a každý si tu nájde 
to svoje. Zároveň ukázal, že 
región je stále viac pripravený 
na návrat medzi top slovenské 
destinácie,“ zhodnotil T.Tabak.
Na slávnostnom otvorení sa 
stretli zástupcovia štátu, Ko-
šického samosprávneho kraja  
a oblastného cestovného ru-
chu, ktorí deklarovali spoloč-
ný záujem na systematickom 
rozvoji Zemplínskej šíravy. Vy-
jadrili pritom záujem o štátnu 
podporu cestovnému ruchu. 
V sobotu slávnostne otvorili 
interaktívne náučné ihrisko 
„Mokraďkovo“ na Medvedej 
hore, ktoré približuje históriu  
a prírodu Zemplínskej šíravy.
Mokraďkovo má pritiah-
nuť deti a rodiny
Predseda Košického samo-
správneho kraja Rastislav Trn-
ka vyzdvihol, že prepojenie 

ubytovacích kapacít s novými 
aktivitami, konkrétne s novým 
detským ihriskom Mokraďko-
vo, má prilákať návštevníkov 
aj deti do danej lokality a pod-
poriť aj ďalšie miestne služby  
a cestovný ruch. 
,,Tento projekt bol podporený 
z výzvy, ktorá by mala rozvíjať 
existujúce kapacity a dopĺňať 
ich o ďalšie aktivity ktorými 
by mohli prilákať návštevní-
ka. Myslím si že táto kapacita 
Medvedia hora-Anima je jed-
nou z tých ubytovacích lokalít 
ktoré by sa dali ešte trochu po-
zdvihnúť,“ uviedol R.Trnka.
Zároveň zaželal Šírave ďalších 
ešte úspešnejších najmenej 60 
rokov tak,  aby dosiahla náv-
števnosti presahujúce milión 
návštevníkov ročne, ako to 
bolo v rokoch po napustení.
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V roku 2026 si pripomíname 
60 rokov od sprístupnenia 
Zemplínskej šíravy – vodné-
ho diela, ktoré sa stalo sym-
bolom Zemplína, význam-
ným rekreačným centrom  
a zdrojom nezabudnuteľných 
spomienok pre celé generácie 
návštevníkov. Dnes ju pozná-
me ako „slovenské more“.
Výstavba epochálneho diela 
socializmu začala začiatkom 
60. rokov minulého storočia. 
Presťahované boli desiatky 
domov, preložili sa komuni-
kácie, zanikli niektoré objekty 
a zmenil sa charakter celého 
územia. Historický deň pri-
šiel 12. augusta 1966, kedy  
bola vodná nádrž slávnost-
ne odovzdaná do užívania.  
V tom čase niesla názov Vi-
horlatská Sĺňava. 
Pri príležitosti 60. výročia 
sprístupnenia vodného diela 
pripravilo Zemplínske múze-
um v Michalovciach výstavu 
„Šesť desaťročí Zemplínskej 
šíravy“. Návštevníkom po-
núka jedinečný pohľad na 

Zemplínska šírava 
Príbeh slovenského mora,  
ktoré zmenilo tvár Zemplína

Zemplínske múzeum

zemplinske_muzeum

www.zemplinskemuzeum.sk

Kostolné námestie 1, Michalovce

+421 566 441 093

info@zemplinskemuzeum.sk
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históriu výstavby, rozvoj ces-
tovného ruchu, kultúrny ži-
vot i každodenné spomienky 
generácií rekreantov.
Súčasťou výstavy sú dobové 
fotografie, archívne doku-
menty, plagáty, propagačné 
materiály, predmety spojené 

Zemplínskeho múzea v Mi-
chalovciach a Zemplínskej 
oblastnej organizácie cestov-
ného ruchu – Dolný Zem-
plín. Predstavuje nielen his-
torickú retrospektívu, ale aj 
poctu miestu, ktoré sa počas 
šiestich desaťročí stalo neod-

s rekreáciou pri „slovenskom 
mori“ a množstvo zaujíma-
vostí približujúcich atmosfé-
ru obdobia najväčšej slávy 
Zemplínskej šíravy.
Výstava vznikla v spolupráci 

deliteľnou súčasťou identity 
regiónu.
Výstavu si návštevníci môžu 
prezrieť v priestoroch Zim-
nej záhrady múzea až do 30.  
augusta 2026.

Nová éra: Moderná  
a atraktívna destinácia
Predstavitelia cestovného ru-
chu zdôraznili, že budúcnosť 
Šíravy stojí na spolupráci štátu, 
kraja, samospráv aj pod-
nikateľov. Prioritou je mo-
dernizácia infraštruktúry, 
budovanie ekologických  
a zážitkových projektov, 
rozšírenie možností pre ro-
diny s deťmi a zvyšovanie 
kvality služieb pre domácich 
aj zahraničných návštevní-
kov. Postupne sa darí región 
premieňať na modernú celo-
ročnú turistickú destináciu.
Významnou súčasťou rozvoja 
bude aj prepojenie Zemplín-
skej šíravy s vinohradníckou 
oblasťou Tokaj v rámci projek-
tu „Šírava bez hraníc“, ktorý 
má vytvoriť spoločný turistický 
produkt spájajúci oddych pri 
vode, gastronómiu, tradície  
a tokajské vinárstvo.

Štyri projekty pre novú 
éru Šíravy
Strategický plán rozvoja sa 
opiera o štyri hlavné projekty. 
Prvým je výstavba unikátnej 

vodnej promenády nad hladi-
nou vody, ktorá prepojí stredis-
ká Kaluža a Klokočov od hotela 
Glamour až po Thermalpark 
Šírava.
Druhým projektom je koncept 
„Šírava bez hraníc“, prepájajúci 
Zemplínsku šíravu a Tokaj do 
jedného turistického regiónu.
Treťou líniou je rozvoj no-
vých zážitkových atrakcií  

a moderných foriem ubytovania 
pre rodiny. Súčasťou tejto vízie 
je napríklad stanové mestečko 
v Pútnickom centre Klokočov, 
smart kapsulové domy či otvo-

rené  interaktívne náučné ih-
risko „Mokraďkovo“ na Med-
vedej hore. 
Štvrtou oblasťou je podpora 
ďalšieho rozvoja infraštruk-
túry a projektov miestnych 
samospráv a podnikateľov, 
ktoré majú prispieť k preme-
ne celej oblasti na moderné 
rekreačné centrum.

Pripravenosť stredísk a 
bezpečnosť
Pred sezónou prebehla komplet-
ná revízia pláží, sociálnych za-
riadení a brehov. Posilnila sa aj 
vodná záchranná služba. Jubilej-
ný rok prinesie sériu kultúrnych, 
gastronomických a historických 
podujatí, ktoré pripomenú šesť 
desaťročí „slovenského mora“.

www.dolnyzemplin.eu

18. – 21.6. 	 Zemplín Veterán Rally – 10. ročník  
	 Michalovce, veľké motoristické podujatie
20. 6. 2026 	 Tokaj Unplugged —  Tokajské pivnice  
	 Hudba & víno
20. 6. 2026 	 XXIII. Tokajský festival   
	 Kaštieľ Borša — Vlajková akcia Tokaja
26. – 28.6. 	 Zemplínske slávnosti — folklórny festival 
	 Michalovce 
26. – 27.6.	 Open Summer — Otvorenie leta na Šírave  
	 Kamenec 
27. 6. 2026	 Jánske ohne nad Šíravou —  Vinné
5. 7. 2026	 Kriminálne príbehy zo Zemplína  
	 Zemplínske múzeum Michalovce
6. – 10. 7.	 Letný tábor v múzeu (I. turnus)   
	 Zemplínske múzeum Michalovce
18. – 19. 7. 	 Vihorlat Cup — Šport na Šírave 
	 Yacht Club Michalovce 

19. 7. 2026	 Koncert – Tatiana Hajzušová / Jiří Rajniš    
	 Zemplínske múzeum Michalovce 
26. 7. 2026	 Večerná prehliadka — Nočná prehliadka 
	 Zemplínske múzeum Michalovce 
1. 8. 2026	 Deň s jachtármi na Šírave — Rodinné podujatie 
	 Yacht Club Michalovce 
2.  8. 2026	 Vihorlatský pohár – Klokočovská 5   
	 Klokočov — Športové podujatie 
10. – 14. 8.	 Letný tábor v múzeu (II. turnus) 
	 Zemplínske múzeum Michalovce 
14. – 15. 8.	 Zemplínsky jarmok — Najväčší jarmok regiónu  
	 Michalovce
15. – 16. 8.	 Eparchiálna odpustová slávnosť   
	 Klokočov — Najväčšia púť regiónu
29. 8. 2026	 Deň otvorených pivníc – Tokaj   
	 Tokajské pivnice — Vinársky highlight
30. 8. 2026 	 Večerná prehliadka — Nočná prehliadka  
	 Zemplínske múzeum Michalovce 

HLAVNÉ LETNÉ PODUJATIA – DOLNÝ ZEMPLÍN & ZEMPLÍNSKA ŠÍRAVA

TRAVEL TIPS 



www.kupele-bj.sk

+421 (54) 477 4470

+421 (54) 477 4450

BARDEJOVSKÉ KÚPELE a.s.

BA R D E J OVS K É  K Ú P E L E

HOTEL DUKLA
návrat historickej noblesy

Už 2. 4. 2026 po kompletnej rekonštrukcii  
otvárame dvere pre prvých hostí.

Hotel Dukla je výnimočný hotel, ktorý spája 
historickú eleganciu s moderným komfortom a 
jedinečnou atmosférou Bardejovských Kúpeľov. 

Uvádzacie zľavy:
	 •	 -15% liečebné pobyty
	 •	 3+1 noc na pobyt wellness relax
	 •	 zľavy pre klientov zdravotných poisťovní

SLOVENSKÉ 
NÁRODNÉ 
MÚZEUM
SPIŠSKÉ 
MÚZEUM
V LEVOČI

SLOVENSKÉ 
NÁRODNÉ 
MÚZEUM
SPIŠSKÉ 
MÚZEUM
V LEVOČI

 

informácie a rezervácie: info@spisskemuzeum.com 
kontakt: +421 53 245 7000

Bardejov
At present, the rampart is one of the best pre-
served fortification systems enrolled in the 
European Found of Cultural Heritage. The 
old town (historical centre) was proclaimed 
Protected Urban Area as early as 1950s. Barde-
jov is a town with more than 770 years old his-
tory. The town with historical centre created 
by uniquely preserved urban complex with a 
structure of highly developed medieval town. 
The town with world-famous spa, beautiful 
natural surroundings and undisturbed envi-
roment.
Bardejov is situated in the north-eastern 
Slovakia, it spreads on both sides of the Topľa 
river in the western part of the Low Beskids 
and the Ondavská vrchovina highlands. It 
is located at the crossroads od tourist routes 
- the West-Eastern one from the Tatras via 
Stará Ľubovňa in the direction of Svidník and 
Dukla, crossed from the south by route from 
Hungary through Košice and Prešov until the 
border with Poland. The Bardejov district has 
60km long common border with Poland.

UNESCO  
World Heritage Site
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one hour drive 
from Košice 

Zborov Castle
The village is situated 10 km northerly of Barde-
jov. Scenery above the village is dominated by 
ruins of the Zborovský castle, which was used to 
serve as “a guardian” of the road to Poland. Origi-
nally a Gothic Castle was probably built on  a site of 
former Slavonic fortress. The first mention about 

TRAVEL TIPS

it is from 1250. It was the year when Belo IV. do-
nated the castle to a nobleman Mako, and that´s 
why the castle and the adjacent manor area were 
called Makovica. In 1548 King Ferdinand I. donat-
ed the castle to a captain from Košice, named Juraj 
Šeredy. Thanks to Šeredy family the castle was re-
built and fortified. Last owners - family Rákóczí left 
the castle after its destruction by the imperial army 
in 1684 and moved into a mansion in the village. 
Only the St. Zofia Church remained preserved un-
til nowadays.
An important monument is the St. Margaret 
Church, originally a Gothic one, with later Renais-
sance and Baroque redevelopments. Main altar of 
St, Margaret is from 1635 and was built in the styl 
of the German Renaissance. Interior is decorated in 
Renaissance and Baroque styles. In the village there 
are military cemetery from the WWI., the memori-
al of the WWI. dedi-
cated to 28th Prague 
regiment, and mili-
tary cemetery from 
the WWII.
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BOUTIQUE HOTEL  &  PARK  &  MANOR HOUSE

YOUR PLACE TO STAY, RELAX AND ENJOY 

WWW.PECHYCASTLE.COM INFO@PECHYCASTLE.COM

30 MINUTES FROM KOSICE

BUSINESS   &  PRIVATE RESORT

HUNTING   &  SPORTS ELEGANCE   &   LUXURY

EVENT LOCATION  &  WEDDINGS

Máj – September 
denne: 9:00 - 19:00 hod., posledný vstup o 18:00 hod.

Október 
denne: 9.00 - 18.00 hod., posledný vstup o 17.00 hod.

rezervácie: info@spisskemuzeum.com
kontakty: +421 53 454 1336 
 +421 53 245 4100

Spišský hrad
The Spiš Castle

SLOVENSKÉ 
NÁRODNÉ 
MÚZEUM
SPIŠSKÉ 
MÚZEUM
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The Spiš 
Castle

This imposing fortification stands 
634 metres (2080ft) above sea level 
on cliffs dominating the Spiš region 
and was included in the UNESCO 
list of World Heritage Sites. The 
castle was one of those few, which 
resisted the Tartar invasion (1241). 
Spiš Castle was built in the 12th 
century on the site of an earlier cas-
tle. It was the political, administra-
tive, economic and cultural centre 
of Szepes County of Hungary. Be-

fore 1464, it was owned by the kings 
of Hungary, afterwards (until 1528) 
by the Szapolyai family, the Thurzo 
family (1531-1635), the Csáky fam-
ily (1638-1945), and (since 1945) 
by the state (Czechoslovakia, and 
since 1993 Slovakia).

The ruins of Spiš 
Castle in eastern 
Slovakia form one 
of the largest cas-
tle sites in Central 
Europe. The castle 
is situated above 
the town of Spišské 
Podhradie and the 
village of Žehra, in 
the region known 
as Spiš. 
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World Heritage Site
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Hotelová recepcia
Tel.: +421 915 930 345 

rezervacie@zelenalaguna.sk

Wellness recepcia
Tel.: +421 918 784 474 
od 13:00 - 21:00 hod. 

wellness@zelenalaguna.sk

Hotel Zelená Lagúna****
Vranovská cesta č. 900/2 

Domaša rekreačná oblasť Dobrá

Reštaurácia
Tel.: +421 908 036 012  
od 07:00 - 22:00 hod.

Event manager
Kongresy, konferencie, firemné akcie. 

Svadby, narodeninové oslavy, promócie.

Tel.: +421 907 641 034 
event@zelenalaguna.sk

Explore the Historic Heart of Humenné 
and the Shop from an Oscar-Winning Film

TRAVEL TIPS 

Humenné, a town in eastern 
Slovakia, offers more than just 
scenic views – it hides rare 
sights, fascinating history, and 
a touch of culture you might 
not expect. 
The town’s main landmark is 
the Roman Catholic Church 
of All Saints, the oldest Fran-
ciscan church in the Prešov 
region. Its roots go back to the 
14th century, and what makes it 
truly unique is the internation-
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al collaboration of the artists 
from diverse countries, such 
as Josef Rifesser, the Austrian 
sculptor, who crafted the main 
altar and Mikuláš Klimčák, 
the Slovak iconographer, who 
created beautiful stained-glass 
windows with apostles in Ro-
man Catholic Church. Mikuláš 
Klimčák (1921–2016), born in 
Humenné, was a Slovak paint-
er, iconographer, and monu-
mental artist. He graduated 

from prestigious art schools 
in Bratislava and Prague. He 
has created beautiful paintings 
of the Stations of the Cross in 
front of the Greek Catholic 
Church in Humenné.
Several well-known Slovak 
personalities hail from Hu-
menné, including compos-
er Peter Breiner, the fashion 
designer Lýdia Eckhardt, 
world-renowned photographer 
Yuri Dojc, academin sculptor 
Jaroslav Drotár and musicians 
siblings Ľubica and Marián Če-
kovský.
A walk down Lipová Street 
will take you to a Greek Catho-
lic church, decorated with 
Klimčák’s modern frescoes. 
Nearby, on the outer  wall of 
House oc Culture you’ll find 
a memorial plaque dedicated 
to Ladislav Grosman, the au-
thor of the novella The Shop 
on Main Street, which inspired 
to create the only Slovak film 
which has been awarded an 
Oscar Prize. The real shop of 
Mrs. Lautmannová stood right 
the – next to the general post 
office in Humenné.
For the lovers of history and 
nature, the surrounding area 
features the ruins of Jasenov 
and Brekov castles. 
Humenné – a small town with 
a big story. 
Come and discover it!

Author: Daniela Capcarová ©



Poznáte ten pocit, keď plánu-
jete víkendový výlet a zaznie 
otázka: „Kam pôjdeme tento-
raz?“ Niekedy pritom tie naj-
väčšie dobrodružstvá neležia 
stovky kilometrov od nás, ale 
doslova za rohom. Stačí ich 
len objaviť.

Práve na tom stojí Haravara 
– nová interaktívna pátračka, 
ktorá premieňa cestovanie, 
objavovanie a spoznávanie 
regiónu na zábavnú hru plnú 
pokladov, výziev a zážitkov. 
Nie je to však len ďalšia apli-
kácia v mobile. Je to pozván-
ka stať sa pátračom.

Pátračom, ktorý vyráža za no-
vými miestami, zbiera pečiat-
ky, získava Ducháty a postup-
ne objavuje, koľko zaujíma-
vých lokalít sa skrýva v kraji 
– často bližšie, než by čakal.

Myšlienka Haravary je jedno-
duchá. Vyberiete si lokalitu, 
prídete na miesto a začeku-
jete sa v aplikácii. Pri nie-

Haravara: Keď sa obyčajný  
výlet zmení na dobrodružstvo

ktorých miestach môže byť 
súčasťou hry aj naskenovanie 
QR kódu, no všetko potrebné 
aplikácia vždy vysvetlí pria-
mo na mieste. Nejde o zložité 
pravidlá ani komplikované 
úlohy. Dôležité je jediné – vy-
raziť von a objavovať.

A práve v tom spočíva čaro 
celej hry. Miesta, okolo kto-
rých človek možno roky pre-
chádzal bez povšimnutia, sa 
zrazu menia na ciele výprav. 
Menej známe zákutia dostá-
vajú nový význam a obyčajný 
výlet získava nový rozmer.

Každá navštívená lokalita 
prináša odmenu. Pátrači zís-
kavajú pečiatky, ktoré im po-
máhajú postupovať cez jed-
notlivé úrovne. S každou ďal-
šou úrovňou sa približujú k 
novým odmenám, pokladom 
a bonusom. Čím viac miest 
objavia, tým ďalej sa dostanú.

Popri pečiatkach zbierajú 
hráči aj Ducháty – špeciál-
nu menu pátračov. Každá 
lokalita má svoju hodnotu a 
niektoré miesta prinesú viac 
Duchátov než iné. Tie ná-
sledne rozhodujú o pozícii v 
rebríčku pátračov, ktorý po-
čas sezóny ukazuje, komu sa 
darí objavovať najviac. Rebrí-
ček však nie je iba o súťažení. 
Je predovšetkým motiváciou 
vyraziť na ďalší výlet, objaviť 
nové miesto a nazbierať ďalšie 
zážitky.

Veľkou výhodou Haravary 
je, že hrať sa oplatí každé-
mu. Nezáleží na tom, či sa do 
pátrania pustíte od prvého 
dňa alebo sa pridáte neskôr. 
Okrem postupu cez úrovne a 
zbierania Duchátov sa hráči 
počas sezóny zapájajú aj do 
žrebovaní o hodnotné ceny. 
Šancu tak má každý pátrač.

To najdôležitejšie na Harava-
re však nie sú pečiatky, rebríč-
ky ani odmeny.

Je to dôvod vyraziť z domu.

Objaviť miesto, ktoré ste do-
teraz nepoznali. Naplánovať 
rodinný výlet. Ukázať deťom 
nové zákutia regiónu. Stráviť 
spoločný čas inak než pred 
obrazovkou.

Haravara vznikla preto, aby 
motivovala ľudí objavovať 
kraj hravou formou a ukáza-
la, že dobrodružstvo nemusí 
byť ďaleko. Niekedy stačí len 
otvoriť aplikáciu, vyraziť na 
cestu a zistiť, že poklad bol 
celý čas bližšie, než sme si 
mysleli.

Pretože Haravara nie je len 
hra. Je to dobrodružstvo, kto-
ré začína prvým krokom.

Košice Región Turizmus
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A Digital Oasis  
in the High Tatras

POLIANKOVO

Don’t Miss: The Tatra Joker Cards

The current highlight is a captivating exhibi-

tion by Katka Cermanová. Her “Tatra Joker 

Cards” series brings legendary personalities of 

the High Tatras to life through delicate, playful 

illustrations. These “Tatra Queens and Kings” and 

mountain icons represent the history and spirit of 

the region in a modern, interactive way.

LOCATION: Tatranská Polianka (near Starý Smokovec)

  ( 1:15 drive from Košice )

WEB: www.poliankovo.sk

Open: Daily 09:00 – 18:00

If you are planning a trip to the High 

Tatras, make sure to include Poliankovo in 

Tatranská Polianka on your itinerary. This 

unique digital gallery and café is a true 

“balm for the soul,” where cutting-edge 

technology meets mountain poetry. Using 

augmented reality and large-scale pro-

jections, it offers a fascinating escape for 

families and art lovers alike.

Whether you are seeking a break from hiking  

or a dose of inspiration, Poliankovo blends 

folklore with digital art for an unforgettable 

experience in the heart of the mountains.
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High Tatras with the highest peak – Gerlach’s peak (2.655 metres above sea lev-
el), 24 km long mountain chain and 32 valleys are truthfully called “the smallest 
great mountains in the world“. It offers more than 600 km of marked nature 
trails since early spring with scent of the awakening nature until the colourful 
autumn with typical weather of Indian summer. 

	 Paradise on Earth - Peace of Soul

Alpine hiking has in itself the pow-
er of nature and oasis  of silence 
and peace. High Tatras are also 
the mountain villages and hamlets, 
which together create the town 
High Tatras spread on the area  of 
380 km2. Many villages and ham-
lets are the starting point to Tatra 
valleys, in which you can enjoy 
the fresh Tatra air. You can follow 
the nature trail through saddles of 
alpine crossings even to adrenalin 
and soul calming climbs to acces-
sible and open Tatra peaks. High 

HIGH TATRAS - VYSOKÉ TATRY
Only 125 km 
from Košice

Tatras, it is also constructed trans-
port infrastructure – the airport 
at foothills, railway and tramline 
transport or road system. Across 
the territory of Tatras there goes 
the well-known Passage of free-
dom. You can be driven even to 
alpine environment comfortably. 
You can come to Hrebienok by 
land funicular train or, to the sec-
ond highest Tatra peak - 2 634 m 
high Lomnický peak by aerial ca-
bleway.
DISCOVER THE BEAUTY OF 
TATRA NATURE
In the territory of High Tatras 
there is situated the oldest national 
park in Slovakia – Tatra National 
Park (TANAP), where since 1949 
the efforts and attempts have con-

tinued to preserve and protect the 
rich and unrepeatable Tatra’s fauna 
and flora. You can view variety of 
Tatra territory in the concentrated 
form in the TANAP Museum in 
Tatranská Lomnica. Don’t forget to 
visit the Exposition of Tatra flora. 
Botanical garden in closeness of 
the museum offers 270 types of 
plants during the growing season.
TATRAS WITHOUT BORDERS
After accession of Slovakia to the 
Schengen Union, it is possible, ex-
cept the time of closure of alpine 
hiking trails, from  June  15 to  
October 30, to cross Slovak-Polish 
borders also at all points, where 
these trails meet at the common 
border.

Association of mountain leaders

www.tatraguide.sk
+421 905 428 170

TRAVEL TIPS 
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FASCINATION AND MAGIC
OF ALPINE CHALETS
Thanks to the most well-known 
natural trail - 46 km long Artery 
pathway leading across the whole 
alpine territory of Tatras, starting 
at Podbanské and ending at Biele 
pleso (White Tarn) in Belian-
ske Tatras, you can get also to 12 
unique, for tourists attractive, and 
appealing alpine chalets,which are 
open all year round. What kind of 
trip would it be if you didn’t find 
time for a little rest. You can en-
counter an amazing sight  from 
chalets to Tatra valleys filled with 
sunshine. Feel the beauty of nature 
deeply, forget everyday troubles 
and problems and enjoy the sip of 
hot Tatra tea in one of the chalets.  
A trip from Hrebienok to Zamk-
ovského chata is a good tip for an  
undemanding  alpine walk. You 
can get to Hrebienok from Starý 
Smokovec by the new rail cableway 
and further you continue walking 
for less than an hour, following the 
red tourist signs, towards Zamk-
ovského chata. On the route you 
can visit  picturesque Bilíkova 
chata or stop at Rainerova chata, 
which is the oldest cottage offering 
accommodation in High Tatras 
and, at the same time, there is also 

Cableway to Lomnický štít 
2634 above see level. En-
joy an unrepeatable trip to 
the top of Lomnický štít, the 
highest inhabited place in 
Slovakia. You can indulge 
the wonderful view dur-
ing 50-minute stay or in the 
course of night in a four-bed 
suite.

a minimuseum of Tatra sherpas. In 
the second part of your tour, you 
will admire the lure and power of 
Obrovský vodopád (Huge water-
fall)  and in the end, you will be 
rewarded with a wonderful view 
of Veľká and Malá Studená Dolina 
(valleys).
FUN AND ADRENALIN
If you want to enjoy the adren-
aline from a joyride on biking 
tracks, do not hesitate and come 
to Dolný Smokovec. You can enjoy 
speed riding mountain scooters or 
experience  the fast ride on roller 
coasters. If you still think it is not 
enough, try Bungee-jumping from 
Jumping-off point at Štrbské Pleso 
(Tarn). In the meantime you can 
leave your children  romp and frol-
ic in the nearby amusement park. 
Would you like to get pleasure 

from the view of Tatras panorama 
and have this stunningly beautiful 
mountains as plain as the nose on 
your face? There is the joy flight 
or also paragliding for you. Is the 
horse riding attractive for you? 
Visit Tatranská Lomnica or the 
nearby village Mengusovce. Do 
you still have some forces left after 
a hike? Don’t hesitate and play ten-
nis, squash or ricochet in the sur-
rounding hotels.
BIKING TRACKS
Discover Tatras and its surround-
ings the way never tried before. 
Take your bicycle and let yourself 
being magnetized by beauty of 
chalets, valleys, Tatra villages and 
hamlets on more than 160 km of 
bicycle tracks.
RELAX AND FUN
When there comes the feeling of 
tiredness after a day spent at full 
blast, make something in favour 
of relaxation and health. Let  your-
self being  enticed into newly-built 
Wellness centres with beneficial 
saunas and whirlpools. Since night 
is just the beginning, play and 
frolic at bowling or have a fun in 
Vysoké Tatry High Tatras the local 
pubs or bars. 
Only 7 km from nature trails there 
is situated 18 + 9-hole match play 
professional golf area Black Stork 
in Veľká Lomnica. Here  you can 
experience unforgettable moments 
with family or friends and play the 
driving range, chipping and put-
ting greene. If you are not profes-
sionals, try the smack or fly in the 
largest sheltered place for smacks 
in Slovakia, which enables you to 
improve in any weather.

TRAVEL TIPS 
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ACCOMMODATION KOŠICE

PRIVILEGE HOTEL  
Werferova 3, Košice,  
Tel.: +421 55 285 00 28 
www.privilege.sk

ROCA KONGRES HOTEL  
Južná trieda 117, Košice  
Tel.: +421 55 685 41 27 
www.hotelrocakosice.sk

ROKOKO BOUTIQUE  
HOTEL 
Gorkého 9, Košice 
Tel.: +421 55 796 68 00 
www rokoko.sk

SET PENZIÓN  
Trieda SNP 85, Košice 
Tel.: +421 55 788 03 11 
www.penzionset.sk

SLAMENÝ DOM 
Smreková 2, Malá Ida 
Tel.: + 421 55 729 79 96 
Tel.: + 421 911 729 799 
www.slamenydom.sk

SLÁVIA BOUTIQUE HOTEL 
Hlavná 63, Košice 
Tel.: +421 55 286 20 00 
www.hotelslavia.sk

SLOVAKIA PENZIÓN 
Orlia 6, Košice 
Tel.: +421 55 728 98 20 
www.penzionslovakia.sk

TELEDOM HOTEL 
Timonova 27, Košice 
Tel.: +421 55 327 44 01 
www.hotelteledom.sk

VILLA REGIA PENZIÓN
Dominikánske námestie 3, Košice 
Tel.: +421 55 625 65 10 
www.villaregia.sk

HOTEL VILA TERRASSE 
Smaragdová 21A, Košice 
+421 904 414 023 
www.vilaterrasse.sk 

YASMIN HOTEL
Tyršovo nábrežie 1, Košice 
Tel.: +421 55 795 11 00 
www.hotel-yasmin.sk

ZLATÉ KOŠICE HOTEL 
Dominikánske nám. 23, Košice 
Tel.: +421 55 622 34 50

ZLATÝ DUKÁT HOTEL
Hlavná 16, Košice 
Tel.: +421 55 727 93 33
www.hotelzlatydukat.sk

DAVID HOTEL 
Jazerná 1, Košice 
Tel.: +421 55 381 35 39 
www.hoteldavidkosice.sk

FERUM HOTEL 
Železiarenská 49, Košice-Šaca 
Tel.: +421 55 684 13 42 
www.ferum.sk

DOUBLE TREE by HILTON 
Hlavná 1, Košice 
Tel.: +421 55 325 14 00 
www.kosice.doubletree.com

GLORIA PALAC HOTEL 
Bottova 1, Košice  
Tel.: +421 55 625 73 27-28 
www.gloriapalac.sk

GOLDEN Boutique hotel 
Bajzova 4, Košice 
Tel.: + 421 55 22 111 00

GOLDEN ROYAL  
BOUTIQUE HOTEL  
Vodná 8, Košice
Tel.: +421 55 720 10 11 
www.goldenroyal.sk

GRAND PENZIÓN 
Kováčska 65-67, Košice 
Tel.: +421 55 633 75 46 
www.cassovia.sk/grand

HORSE'INN PENSION
Zvonárska 17, Košice
Tel.: +421 55 623 14 23 
www.horseinn.sk

HRADBOVÁ PENZIÓN 
Hradbová 9, Košice  
Tel.: +421 55 729 06 66 
www.penzionhradbova.sk

KOŠICE HOTEL
Moldavská cesta 51, Košice 
Tel.: +421 55 281 02 81 
www.kosicehotel.sk

LESANKA HOTEL
Košická Belá 1160 
Tel.: +421 917 792 702 
www.hotel-lesanka.sk

MARATON  
BOUTIQUE HOTEL
Strojárenská 11, Košice 
Tel.: +421 55 720 41 41 
www.hotelmaraton.sk

MICHAEL‘S PALACE  
HOTEL
Komenského 9, Košice 
Tel.: +421 948 633 514

MÚZA HOTEL 
Pri prachárni 5, Košice 
Tel.: +421 55 643 21 02 
www.hotelmuza.sk

AKADÉMIA HOTEL
Južná trieda 10, Košice 
Tel.: +421 55 726 07 00

AMBASSADOR HOTEL 
Hlavná 101, Košice 
Tel.: +421 55 720 37 20 
www.ambassador.sk

ARÉNA HOTEL 
Nerudova 12, Košice 
Tel.: +421 911 167 357 
Tel.: +421 55 2851 400 
www.arenahotel.sk

BANKOV HOTEL 
Dolný Bankov 2, Košice 
Tel.: +421 55 632 45 22-4 
www.bankov.sk

BARÁNOK PENZIÓN  
Čermeľská cesta 67, Košice  
Tel.: +421 55 633 43 18 
www.baranok.sk

BERYL PENZIÓN 
Mojmírova 2/A, Košice,  
Tel.: +421 55 699 85 39 
www.penzionberyl.sk

BONAPARTE HOTEL 
Šebastovská 4, Košice,  
Tel.: +421 915 492 038 
www.hotelbonaparte.sk

BRISTOL HOTEL 
Orlia 3, Košice 
Tel.: +421 55 729 00 77-78 
www.hotelbristol.sk

CITY RESIDENCE
apartment hotel 
Bačíkova 18, Košice 
+421 55 62 28 601 
www.cityresidence.sk

CENTRUM CONGRESS 
HOTEL 
Južná trieda 2, Košice 
Tel.: +421 55 622 03 50 
www.hotel-centrum.sk

CHRYSSO BOUTIQUE 
HOTEL 
Zvonárska 3, Košice 
Tel.: +421 55 699 82 37 
www.chrysso.sk

CRYSTAL HOTEL
Slovenskej jednoty 8, Košice 
Tel.: + 421 55 633 40 30 
Tel.: + 421 948 680 688 
www.hotelcrystal.sk

DÁLIA HOTEL 
Löfflerova 1, Košice 
Tel.: +421 55 799 43 21-22 
www.hoteldalia.sk
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